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ยุวดี องค์เทียนสัคค์ ะ การศึกษาเปรียบเทียบคำว่า ‘hui’ ‘neng’ ‘keyi’ ในภาษาจีนกลางกับคำว่า 
‘ได้’ในภาษา1ไทย ( A COMPARATIVE STUDY OF ‘HUI’, ‘NENG’, ‘KEYI’ IN 
MANDARIN A N D ‘DAI’ IN THAI) อ.ท่ีปรึกษา: ผู้ช่วยศาสตราจารย์ดร.จินตนา ธันวานิ 
วัฒน์, อ.ที่ปรึกษาร่วม: รองศาสตราจารย์ ดร.ประพิณ มโนมัยวิบูลย์. 237 หน้า. ISBN 974-17- 
0420-8.

การศึกษาวิจัยครั้งนีมีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาเปรียบเทียบความหมายและลักษณะทางไวยากรณ์ของ 
คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ และเพื่อศึกษาเปรียบเทียบความหมายและลักษณะทางไวยากรณ์ 
ของคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ ในภาษาจีนกลาง กับคำ ‘ได้’ ในภาษาไทย

ผลการวิจัยพบว่า คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ ที่แสดงความหมายเหมือนกัน บางบริบท 
สามารถใช้แทนที่กันได้ บางบริบทไม่สามารถใช้แทนที่กันได้ ทังนีขึนอยู่กับรายละเอียดด้านความหมาย 
และลักษณะทางไวยากรณ์ท่ีแตกต่างกันของคำกริยาช่วยแต่ละคำ คำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ 
สามารถถอดความเป็นภาษาไทยที่ตรงกันกับคำ ‘ได้’ ในภาษาไทย แต่ความหมายท่ีสอดคล้องกันมีสอง 
ความหมายคือคำกริยาช่วย ‘hui’ ‘néng’ ‘këyï’ และ ‘ได้’ ที่แสดงถึงความสามารถ และคำกริยาช่วย 
‘néng’ ‘këyï’ และ ‘ได้’ ที่แสดงการอนุญาต ถึงแม้ ‘h u i’ ‘néng’ และ ‘këyï’ จะทำหน้าที่เป็นคำกริยา 
ช่วยในประโยคเหมือนกัน แต่มีลักษณะทางไวยากรณ์บางอย่างที่แตกต่างกัน โดยส่วนใหญ่แล้ว คำกริยา 
ช่วยท้ัง ‘hui’ ‘néng’ และ ‘këyï’ และ ‘ได้’ ทำหน้าที่ขยายความหมายของคำกริยาในประโยค

ภาควิชา.......... ภาษาตะวันออก...............ลายมือช่ือนิสิต.......... ;;i:i ร ั้^ ......................
สาขาวิชา......  ภาษาจีน ......................
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This is a study to compare the semantics and the grammar o f the auxiliary verbs ‘hui’ 
‘néng’ and ‘key!’ in Mandarin Chinese and to compare these findings with the auxiliary verb 
‘dai’/dâj/ in Thai.

It is found that the auxiliary verbs ‘hui’, ‘néng’ and ‘këyF sometimes have the same 
meanings and these common meanings can sometimes be used interchangeably. The uses for 
these verbs talk into consideration their definitions and grammatical differences. ‘H ui’, ‘néng’ 
and ‘key!’ can be translated to ‘dai’/dâj/ in Thai and they have two common meanings. ‘Hui’, 
‘néng’, ‘këyï’ and ‘dai’/dâj/ can be translated to mean “ability”, conversely ‘néng’, ‘këyï’ and 
‘dai’/dâj/ can also be translated to mean “allowing”. Although ‘hui’, ‘néng’ and ‘këyï’ are 
auxiliary verbs, they are generally used to modify other verbs but in grammatical uses there 
are some differences.
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กิตติกรรมประกาศ

วิทยานิพนธ์ฉบับนีสำเร็จลุล่วงได้ด้วยความช่วยเหลือและดูแลอย่างดียิ่งของรองศาสตราจารย์ ดร. 
ประพิณ มโนมัยวิบูลย์ อาจารย์ที่ปรึกษาร่วมวิทยานิพนธ์ และผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.จินตนา ธันวานิวัฒน์ 
อาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์ ซึ่งท่านทั้งสองได้ให้คำแนะนำและข้อคิดเห็นต่างๆที่มีค่ายิ่งต่อการวิจัยด้วย
ความเมตตาอย่างสูงตลอดมา ผู้วิจัยจึงใคร่ขอกราบขอบพระคุณเป็นอย่างสูงไว้ ณ โอกาสนี

ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณ ศาสตราจารย์หยางเทียนเกอ ท่ีกรุณาตรวจแก้ภาคผนวก ค(วิทยานิพนธ์ 
ท่ีแปลเป็นภาษาจีน)และให้คำชีแนะต่างๆ ขอขอบพระคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ พัชนี ตังยืนยง ท่ีให้คำแนะ 
นำท่ีมีค่า และขอขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ปกรณ์ ลิมปนุสรณ์ ท่ีเมตตาให้ยืมหนังสือและเอกสาร 
ประกอบการวิจัย

ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณบิดา (นายอมรร ัต น ์ องค์เทียมสัคค์) และมารดา (นางจำลอง องค์เทียม 
สัคค์) ซึ่งเป็นผู้ท่ีให้การสนับสนุนการศึกษาของผู้วิจัยตลอดมา

ท้ายนี ผู้วิจัยขอขอบคุณพ่ีชายท่ีแสนดี (ทันตแพทย์จักรี องค์เทียมสัคค์) ท่ีช่วยเหลือและแนะนำ ขอ 
ขอบคุณนายนพดล ถิรธราดล ที่เป็นกำลังใจและให้คำปรึกษา รวมทังขอขอบคุณทุกๆคนท่ีมิได้เอ่ยนามใน 
ท่ีนี ท่ีมีส่วนช่วยเหลือและให้กำลังใจแค่ผู้วิจัยเสมอมา
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